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1. Interdiscursivity in judges' speech and the alienation of trials
LEE, Kim Hung
(Hang Seng Management College)

This paper attempts to explain why judges in Hong Kong are
spending more time on lecturing the defendants in sentencing
than in the past, thus changing the function of trials from purely
judicial to educational, an alienation of trials.

Through  discourse  analysis, | focus on the
participant-text-context relations in trials of several legal cases and
argues that the relations is dynamic: the social view of trials as a
tool for the exercise of justice has configured judges' speech while
judges, given their independent authority, have a considerable
control over the immediate context and can reconfigure their
speech to sulit their own agenda. This explains why judges' speech
in the courtroom may evolve to serve social functions other than
judicial.

At the end, | would argue that the alienation of trials may
undermine the pragmatic needs of trials reflected in an established
set of courtroom discourses.

The study investigates how politeness of Japanese and Thai
learners is delivered in their interlanguage, and how the politeness
is correlated with the prosodic features in the interlanguage
pragmatics. In the present study, 60 hours of video-taping data
were drawn from Mandarin language classrooms, in which the
factors of target language, the familiarity with the speakers, and
the assignment of the tasks were controlled. Forms, functions, and
the prosody of politeness in the interlanguage of Japanese and
Thai learners were investigated. Discourse analysis of the
interlanguage has revealed that silence and repairs are most
important cues for refusal and disagreements. The prosodic
features of the repeated tokens were also analyzed. The findings
reported in this study have significant implications for the
interlanguage pragmatics with specific reference to L2 learners’
oral communicative competence.
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3. Defining discourse particles: a case study of Cantonese lol
and aalmaa3

WAKEFIELD, John

(The Hong Kong Polytechnic University)

The Cantonese discourse particles lol and aalmaa3 are

semantically related. Linguists have said that both can mark a

sentence as being obvious, or as being a reason. Although they

are not always interchangeable in the contexts where one or the
other can occur, no author to date has tried to account for this
distributional difference. In order to attempt just that, I looked at
previous descriptions of these particles and consulted
native-speakers about their acceptability in various contexts.

Based on those results, | wrote a definition for each particle using

the Natural Semantic Metalanguage. It is argued that these

definitions succeed at: 1) accounting for all acceptable
occurrences of lol and aalmaa3; 2) accounting for why they

express the meanings that they do in given contexts; and 3)

explaining why they cannot be used in contexts that are judged to

be unacceptable by native speakers.

References :

Besemeres, M., & Wierzbicka, A. (2003). The meaning of the
particle lah in Singapore English. Pragmatics & Cognition,
11(2), 3-38.

Kwok, H. (1984). Sentence particles in Cantonese. Hong Kong:
Centre of Asian Studies, University of Hong Kong.

Luke, K K. (1990). Utterance particles in Cantonese
conversation. Amsterdam: John Benjamins.

4. Conditionals are pragmatic
TURNER, Ken
(University of Brighton)

This talk presents an analysis of indicative and counterfactual
conditionals ~ within an  epistemic  framework.  The
principal intuition to be explicated is that conditionals (a) do not
relate, as syntactic or semantic-pragmatic constructions, to
truth-evaluable (parts of) the world but that they (b) express
(usually enthymematic) arguments where the antecedent,
with additional, contextually available, premises, make the
derivation of the consequent plausible. This explication proceeds
by assuming (i) an enthymematic resource on which the
plausibility of the conditional holds and (ii) an informational
resource to which the antecedent relates.
These enthymematic resources should not be confused with
implicatures,  explicatures,  implicitures or any other
Gricean-flavoured notion. Their job is not to make a conditional
true, explicit or appropriate/assertible: it is to make plausible an
inference from the conditional’s antecedent to its consequent
within the context of, perhaps indeterminate, conversationalists’
epistemic priorities.

The important conclusion is that the standard
truth-conditional or other instruments of logic and metaphysics do
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not, indeed cannot, assist in the determination and prioritization of
the enthymematic and informational resources. The tasks can
only be completed within a full appreciation of the context of the,
perhaps indeterminate, conversationalists’ epistemic interests and
priorities. In such a context, conditionals must be pragmatic.

5. More than heart: the interactions of Chinese metaphors and
metonymies

MAOQ, JunLing

(Graduate School of Nara Women’s University)

This article studies the metaphoric and metonymic nature of
Chinese compounds and idioms involving body-part terms of xin
‘heart’. Analyses have been primarily focused on the role of
image schemas in the construction of metaphors and metonymies
and on the interaction that take place between metaphor and
metonymy in conceptual processes. Specially, an analysis of
linguistic data shows that cultural preference also determines our
selection of certain vehicles. In this article, much effort has been
put into the explication of how a metaphor co-occurs with a
certain metonymic mapping in the same linguistic expression and
vice versa. In this connection, | further argue that metaphor and
metonymy do not occur in isolation in Chinese. Indeed,
figurativity access should be done within a metaphor-metonymy
continuum.

Keywords: xin ‘heart’, image schema, abstract body elements,

metaphor, metonymy, conceptual interaction.
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(1) Schegloff, E. A., Jefferson, G., & Sacks, H. 1977. “The
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of copulative perception verbs in English: A cognitive
perspective. English Linguistics 14. 270-299.
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The Official Version: on the relation between what was said to
the police and what was officially recorded

Malcolm COULTHARD (Aston University, UK)

In what follows, | will base my observations on police-witness
interviews in England but I will make reference to practices in
other countries as well.  The main purpose of police-witness and
police-suspect interviews is the collection of evidence verbally.
What is of interest to linguists is how that evidence collected, how
its collection, storage and re-presentation is affected by needs and
constraints outside the immediate interactive situation and finally
in what ways the evidence of the witness and suspect can be
prejudiced or even mis-represented.

I will start examining extracts from interviews from the
1950’s to the 1980’s in England, a time when interviews were
recorded in long-hand and typed up later to show the kinds of
problems such a recording system can create, particularly as it is
open to partial or total the fabrication of records. | will
demonstrate these disadvantages and dangers with real examples
— the biggest being that there is no independent record of what
was said if there is later dispute over what was actually said. |
will discuss the arguments made and the reasons given when this
system was replaced with a new one introduced by the Police and
Criminal Evidence Act (PACE) in 1984. However, many many
jurisdictions world-wide still use this non-checkable method of
recording interviews.

Since PACE all significant police interviews in England
have been recorded, usually audio-recorded, but growingly
video-recorded. ' The equipment currently used makes not one,
but two simultaneous recordings. in order to prevent the
possibility of subsequent tampering. Nevertheless, the detailed
analysis of recent recordings of police interviews and of the
presentation of such police evidence in court shows that not all the
problems have been solved. There are still occasions when for
various reasons what the witness said is not presented accurately
in court. 1 will end by discussing the ways in which linguists
around the world can work together to improved the faithfulness
of the transmission of verbal evidence from the mouth of the
witness to the ear of the judge and jury
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1. Contextual factors that affect the understanding of Japanese
NP1 wa NP2 da sentence

YOSHIDA, Megumi

(The Graduate Center of the City University of New York)

My aim is to examine the contextual factors of understanding a
Japanese construction that has the structure, NP, wa (Topic) NP,
da (Copula), in a controlled experimental context. In the
experiments, the participants judged the understandability of the
sentences presented with a set of preceding context sentences on a
5-point scale. Specifically, the effects of the syntactic and
semantic (thematic) relations between the verb in the context
sentence and the NP, in the target sentence and the mediating
effect of frame by an overt locative were examined. Results show
the significant effects. The ultimate goal of this study is to clarify
how the two NPs in the target sentence are connected when they
are not syntactically connected and to present an alternative
definition of “aboutness’ relation, which is used to explain the
sentences in which the topic does not have a syntactic relation
with the rest of the sentence.

2. Puzzling beliefs: de se attitudes
OISHI, Etsuko (Fuji Women's University)

De se attitudes are thoughts about oneself “when one thinks of
oneself in the first-person way” (Ninan 2010: 551), and are
claimed not to be reduced to either de dicto or de re attitudes
(Perry 1977, 1979 and Lewis 1979). The present talk shows that
the issue of de se attitudes should be interpreted as a general issue
of utterances containing pure indexicals (I, you, here, now)
(Kaplan 1989). It is also claimed that the speaker’s attitudes about
() him/herself, who is indicated by I, (ii) the hearer, who is
indicated by you, and (iii) the time and the place, which are
indicated by now and here, are not reduced to either de dicto or de
re attitudes because they are recognized as discourse participants
or a context, whose existence is indicated by the utterance itself,
rather than presupposed by the descriptions of them or their
names.

References:

(1) Kaplan, David. 1989. “Demonstratives: An Essay on the
Semantics, Logic, Metaphysics, and Epistemology of
Demonstratives and Other Indexicals”. In Themes from
Kaplan. Oxford: Oxford University Press.

(2) Ninan, Dilip. 2010. “De Se Attitudes: Ascription and
Communication.” Philosophy Compass 5(7): 551-567.

(3) Perry, John. 1979. “The Problem of the Essential Indexical.”
No0s 13: 3-21.

(4) Lewis, David K. 1979. “Attitudes De Dicto and De Se.”
Philosophical Review 88: 513-543.



3. On the expressive use of ano ‘that' in Japanese: a probability
scale approach

SAWADA, Osamu (Mie University)

SAWADA, Jun (Kansai Gaidai University)

This paper investigates the meaning of the Japanese modal
affective demonstrative ano ‘that’” and considers the similarities
and differences between the modal affective demonstrative and
other kinds of demonstratives in meaning/use. The modal
affective ano “that” is different from other kinds of demonstratives
in that it conventionally implicates that an at-issue proposition
radical (i.e. a proposition without tense, modality or speech act
operators) with a ‘third person specific’ target is highly unlikely to
be true. It is argued that the meaning of exclamativity comes from
the gap between this speaker’s expectation and the current

(unexpected) situation. We will also focus on the modal affective

kono “this’, which has the same function as the modal affective

ano except that it always targets a “first person” pronoun. It will be
shown that this selectional restriction is correlated with the

“distance from the speaker’ in person systems (1* person vs. 3¢

person).

References:

(1) Lakoff, R. 1974. “Remarks on ‘“This’ and “That’.” CLS 10.

(2) Davis, C. and Potts, C. 2009. “Affective Demonstratives and
the Division of Pragmatic Labor.” Proceedings of the 17th
Amsterdam Colloquium.

(3) Potts, C. and Schwarz, F. 2010. “Affective 'this.” Linguistic
Issues in Language Technology 3.

4. A relevance-theoretic account of the evolution of implicit
communication

REBOUL, Anne

(Tokyo University of Foreign Studies, Université Lyon)

Avrguably, implicit communication is the single characteristic of
human linguistic communication, which is not to be found in any
other animal communication system. However, it is the missing
feature in all theories of language evolution. The recent
argumentative theory of reasoning (Mercier &Sperber, in press)
which links the evolution of reasoning abilities in humankind to
the evolution of linguistic communication yields a theoretical
framework in which implicit communication fits well. The basic
idea is that linguistic communication evolved to allow humans to
(occasionally benevolently) manipulate each other, and that
communicating things implicitly allowed them to hide their
manipulative intentions. 1 will also argue that manipulation in that
sense is compatible with Gricean cooperation.
References:
Mercier, H. &Sperber, D. (in press) “Why do humans reason?
Arguments for an argumentative theory”, Behavioral and
Brain Sciences.

e E602 #E]

1 TAD AT IHESCOERRR
LA - (R E AR

AFEFECIL, BEMEHERR O PR Z I, TRFIG IRFHEZZ |
RTHLBIZ 0L TA S A 2o —NEsh Qs
TEHRE. TA DY AT IRECETA S A 72 IRESCOFBE AT OV
TEEL, LUTO 2 SEALHZTD, F—I2. AL ATZ)

ST, A LD SUIREAFHPEZME DV TIRES VA AR
EETA D A 2 IHSUC L TRESNVAIEED, Rl—0DIF
AEAREA X RHEE L CRREMENHY  EORBEEHTRIT,
A ICESTHERSIDXGN, ZDRIBNT, ARZED
BT GUTRO BN TODEE DI TOD L2z
T ALV TIRAESNAREZLDOTZE) | T
HtEHE T —REL QD B0, TA 28 A 728830, 1%
SCHMIIRS V%~ &SR B2 A5 e U CHilbRIZRRL C
WD, — 7, TA S A 72 IHESUE, RBAR R BT DI RS
SRS A%~ & TR B D F D W5 156 L CHilbR
EZRRL D,
BB R
(1) ARLEER. 1989. A [FFHIA D > LR H]23,
1-13.
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Journal of Pragmatics 20, 433-466.

2. FEERREFEIZ LAy VG ED AR —~—abt’ 2 T
PSS
bl R GVAT PN

ABFFED B 9L, FRBIEANZ ) LBhEEA 72 (TH D) | ZAihk
FREL ThOAL 2T, HEEDO T TED ISRy 7
ezt > TSNS | FETm R, MBI e E
DI HATARIBLENDZEETHIETHD, T HiEELT
1% Givon(1983)i2 B e 7 D EEE persistence) & A (decay)
OFEIEE A, FEEEIXOWE LM 3 a7 —H2ELT,
ZORER, A 2T XDICREF VT A0 W< DT
RTREZR N 738G D A —< 3 MiliHHE AL, FELFERIE
TR 27 XDIE s =R LS B AU RE R X — oD
BIR TR L, S22 A D QDT LD R
SN, BELPREHIE I 2 T UTI DB ROV ED R0
HTT T FEREFREA EOFRET 2T Lo TRERL
NIVDAF = HAEH LS BIRRNC Ny 225720
HHEIL7Z0L QB EB 2 HID,
SR
(1) Givon,T.1983. “Topic continuity in discourse: A quantitative
cross-language study.” John Benjamins.
(2) AT —RET7-2000[1EED SiET— [Fsdm) & AAR
FERBIDSIA— IKALISHIIR

3. AU BT3RO T OB NH—
Ao (R R () )

AFE TR, Hx OFFEEEZFHEL FRROLH2FHED
strategy (RlIK) SHE% | FEEHEOFEINTHHVERE [F85ED H 1A
P AT DT D& EELET 5, 70T BoTE
(EFEH A1Z) DIEEE ) DFAOMREAMRFEL 72 B¢, S5
[A2M72 1280 _EiF5, HESFEIUXUITBNS T4A472
WZIEERO 2225 FENRHY | 1LH(2000) D [ STHERE] LT
CIREERES) JBRMEROR) | [FEEEHRE] & L CEREN G
LG BEEbND, [FEEOH M OBEETRD ANSZE
T DB ORIV D 22w T,

SER:
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http://www.stanford.edu/~cgpotts/papers/davis-potts-ac09.pdf�
http://www.stanford.edu/~cgpotts/papers/davis-potts-ac09.pdf�
http://www.stanford.edu/~cgpotts/papers/potts-schwarz-demonstratives.pdf�

(1) ARILERR1997. T 5 JA < > T—BED SRELRE
DEFE—ITE 148 AASESOE BSREFE]HOR.
(2) LB 2000. A AGEDRFES SCHERE] HUA

4. TPHAT) ETAHE | OERE £ P EREO A SC—5PT
KIVAAFIT T 20 B OBLTH—
R (R WD)

HHEREO“GRESATIT, B OB AITIBFTREI VS
DEFHTERNLDN®D, AREIL, TOHFTRIEOAE
L IERE DN TET G DOBRE DO RHA BT 5,
GRS TXEGITRB)HA+Y LV IO TR TZEICTD
L IREORER, 30X AT NEE ST, X TSR
PR THIAAT UL Y DIEBATREI 2 DT, [<{FE
B X + 58> + A + <> | DI EA L TED,
ZAUIBERD I ) RIS 35, iz fhx /e
HAT 2L, HEET DR FRIER ATRENE | TH D, <FIR
X>+A +<bErE> O I ERIbE, 163k T ) H
HEITHY 35, DI THOF7RTHENWFAT 31T, #1471
DINIRIRTEDL SREFA T 20D IHVHFIR TE D SCHRN
EHITBZDND, “BOEROENIIL, ZOINIEOE
WTCEAHT O L0 bh T,

ZEk:

(1) BafEBIESE.1990. BEFTHHFAED KA O - TH - -
O R Z LB ST E L BT e L ORSER ) T R
AGEE HASCEILS.

(2) FeBEFn.1992.1 BAGED B2 L FEREOIA LD FH]).
I NS 1a1-4 B

#6=E[ E603 #=]

13— REFEANFEE IO THERIRRET AT OB E
RSE GLatEREGE)

AZEFE T, Truman LARE, BRFED Obama £ T KERE R
FERED—RBEFN T — X &I, a— SR L HEH]
RORREE T OB A Z AT, TOAMMEERT, BT, TEil
TSI FHEGEEREDSUIR EEDIH 7B TRV OIS
R L TEI=00), FOBEREZ AL, ML=
a— R RE S BT (CZ TR IINIONTHZET, K
AR DR HaE P FREM A RS AR S, 15

SIS REBCHRIFER AT OB DERN B LT Dol

ARFEFTIE AN D SRR R E L

), O)EEFIOFEIMERZEBL TS, QEEREEE

L7 RA TN RRD I N T HASNAMEANCS

%, Q)BA A who O FHZSHRE I IINL, by~

— I —L L THEREL T VB, (4)80 AFARLIRMT IS HL TV

FHSGERI TSRO R G B A IR BRL TS, 7l D

BLSET R E D D,

SER:

(1) ], 2008. [ SURA~OFE AT 7 e —F KER R
IR TR O SUARZ 512 LT s AR e S IR
ZEVAR—b: FREa— AT T A ILEGERR O T2
D OFFFIEO 54T 190, 47-58.

2. KEEo— R AR DWHEOEEEAO IS OWT
— W RRYE, SRR, IEBR BB H—
MR (4 —T T KP)

WH:OERFEO R T/ ANR O HiLIZB W T,
Schiffrin(1987)1 L KFEDO WEE il IR HFR L Th -
THEMERI R ENOERITMN L TERE AT L
1372< | Bl A~ FEERERORIIRE ST 030
EIRARTND, — 75, BAGEOW I BEIL Tl R85
7o EE R 3 T e ofiina 9 1k U CREL RO THE)
L~ — T DV ST RERRRIAESNERRISGREOILTD
BHEATE1985) Ze A0, BKEEOW R ClLREE L
D XAECT DR OEFAIZZNEL TOBIITHEITZ 5,
AW CIEREEREROMIRE =T DA NI [z
Wy Tds Ak TR AE O =228,
MICASE(Michigan Corpus of Academic Spoken English)#55:
OB SHE Wb | i — A& Gl LT, S LD
TREEHZEZALNTT D, SO AKGERFIZRBVWT, 2
D3 DDOREBA BT D RTEITRAS RS0 E D)%
DNZTBHIEL BIIET 5,
SEI:
(1) 151552(1985) D Higeanl oD FVE) [ A AGEAE 56
39-50.
(2)Schiffrin, Deborah (1987) Discourse Markers. Cambridge:
CUP.

3. T Am=— B BRI — o — A T L
<
BRI RE R (BD)

AFER T AETERERDOE RO MER I 22, [T Am=—VE)
EVHHI— D ORI E OF AAER OB S DB LT
Do (LR AETFRER ST S IR NSRS A 7 DN

FERMISCO R0 T SERDTRNI AT R OMERFED J0 55

VR—F =T — AL L COS S D T b HE

REREMI SURGHZ I T BREMPIERD T A r=—3471C3

\FHEEETHERE (e.g. Wilson and Sperber 1988) 23MEizssn 5, =

DT Ar=—M) BHEFHE 52 D5 BTV G2,

BEk:

(1) Kumon-Nakamura, S., Gluckberg, S. and Brown, M. 1995.
“How About Another Piece of Pie: The Allusional Pretense
Theory of Discourse Irony.” Journal of Experimental
Psychology124, 3-21.

(2) Wilson, Deirdre 2000. “Metarepresentation in linguistic
communication.” In D. Sperber (ed.) Metarepresentation: A
Multidisciplinary Perspective . Oxford: Oxford University
Press, 411-448.

4. AFT77—3EEEE emergent property JRZEICEET 5 &%
ISR (B LU T3S P4 (3E))

AFEFANIAZ 77— 2507 0t 2% BREMPIERO AT
AT LD THD, (EROERGRIRII L DL, AXT 7
—RERIMOFEZEL LA, ZOMIRT v AL R 250 DL
LTHIEN WD, ZOXH 7 RART, AX 7 7—DfEIRIC
BOTEREELL TR BESNCQURWEE, 778bb
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http://www.phon.ucl.ac.uk/home/deirdre/papers/13a%20Wilson%2000%20Metarepresentation.doc�
http://www.phon.ucl.ac.uk/home/deirdre/papers/13a%20Wilson%2000%20Metarepresentation.doc�

emergent property 23JRAESIVD AN FRITIRULAFL VD,
AFELTIFZ D emergent property (ZBEL . BEEMFGRAS T
TR T A CYRAES I, FER R 2L 720
ZEE TR D, ZO— AR AL LT, 2340 3Tk
CEERA 1D -1 (narrowing) <sb 721 (broadening) 3~ 1
¥D ad hoc BERIERUIEEAL 2T D, 227 7—FEGHZB N
T, ZO2O0DVEEMNRIRHCHEI TS, EDICREREN G E1L
TOMEE, SUIREEE, 2 LU CUIRE BEO3FEA T30 L L,
T T HERAI ZYRAESY WIZC, emergent property 23RAES
NHEVOBINERT D, ZOMEFERDAZ 7 7—DHIT
FRRIEL . SRR 24 RD,
SR
Wilson, D. and R. Carston. 2007. A unitary approach to lexical
pragmatics: relevance, inference and ad hoc concepts. In:
Burton-Roberts (ed.) Advances in Pragmatics. 230-60.
Palgrave.

sl E502 #E]

1. VAAT AT ORFET 4 AT — BT B O EE—
AT DR O mEE A TN —
H O 3E (B R (BD))

AR TIL, Y AAT AT O CREARY A — RN

FTURET DT AT —A(BFET AT —2R) | I TH B

B RERE DR A O - TR EN D T 4 Ao — A2

F5 ) OB HONWTRL D, BARMICIE, BFT 2=

—RITBITLED ARTERE RIS THILEDTERNRER

/BiG% AIRI E R RE (T R 03 &) 2 52 DiRe) %

HHIZELESLINI LT BT, ZOMRENFEHLT 57 a'R% |

AB 77— D[ 0RF S | DREREL BES T 252 & CH

BT D,

SAER:

(1) Grize, J.B. 1990. Logique et langage. Paris: Ophrys. (2)45
SNTRI. 2007. THElEES7e<b 0 (A2 7 7—OBiEgSIT)
LU COMEAPELIE A2 . [A% 7 7 —RfFE i
AR O CE, 179-201.

2. [HUESE T OAF—~ B —FRO/RT T AR
DEMFENH—
FR e CReBB R (5%))

AHEFRIT, BUETE TISGGBDONOEHOERE 1 SOAF
— TCRTIENTEDLZE, HEOERILS Y 22V NI
BIPET AU DT AT NIERE ST HNDZ L, SBIT
ENDIIAF—NTT BT 7 AVENDNLEE LN R
HZEETRLD,

BUESE T ORRIIEEIC S Gal b, afEnye
EATE AT current relevance EENDHTENLE, LAL
current relevance | X FREDFEFAIRAEL DEHE TR ~HNDHTE
DL, existential, continuative & EERITIAZRAICTIEZRV N,
SBIZ, current relevance % RS ETHZEITHFIEOSR
HNBDD, AFEEE CII B2 DRERE T AT N RFOREDY have
-en DIFATERSN, Fix ORIFICHHEL/- L XA T E
MR ZDRINIEEBIELT HZL12dD, have -en BIEET
AR —EREILNIT B,

ZE Ik

(DKlein, Wolfgang. 1992.
Language 68, 525-552.

(2) Langacker, Ronald W. 1991. Foundation of Cognitive
Grammar Vol.II. Stanford: Stanford University Press.
(3)Michaelis, Laura A. 1998. Aspectual Grammar and
Past-Time Reference. London: Routeledge.

“The Perfect Present Puzzle”.

3. EREEREEC SIS AENE DAL R
HTH=FEREZEED)

AWFGETIL, T go F/=1 come &V WASENEIGECFETE
ThHD-ing TEDBEE (LA T, V2) 2345583 % We went shopping.
DISTeHEC (LU BRSO (2O Tl %, BE
EFARBENE SCICRITD V2 OFFICRE T SikimiE Silva
(1975), Wierzwicka (1988)72& C/asvT&7=, Lo>L, V2 D
AR B BTN AL DA = A WDV T TS A LT
ZIpIpole, AFETIE, 72—/ AN FFNEAMELDO V2
AL ATREZR S B RIELL 2772,
SEIk:
(1) Silva, Clare M. 1975. Adverbial -ing. Linguistic Inquiry 6.
346-350. (2) Wierzbicka, Anna. 1988. The Semantics of
Grammar. Amstedam; Philadelphia: John Benjamins.

4 ROTATIIRF LRI T 47 09 H—RE R L Ch
HE9"% to exhaustion & into exhaustion OFEIE A LS
DT

EFH R OB (B7))

AFEFRO BHNL, EE7/2 70 Ee.g. The Washington Post,

The Guardian 72E)DFFFEABL T, ()W RHNDIH7ehER

HESCORERA)E L CHERET 2 to exhaustion & into exhaustion

OFBEREELLRIZ OV TELET 2L ThD,

(1) a. Now you can ski yourself to exhaustion any day of our

season.

(The Globe and Mail, 11/13, 1982)
b...you can literally ski yourself into exhaustion without
realizing it. (Edmonton Sun,
2/11,1999)
_;hif@ FEAEDWIFETIE, MERAIEL THERES 2 to A1)
& into ANEETEF AL C—RRICHI LTI, EERIC, Wi

B ERE CTHLLHMIEINDTEHZ, L, <XH

SRR W) DT Tl S WO T EBHERIS IS, ZD &

DIRREERRD T2 AP TIRERRD SRR S5 O8]

#2743/ C. to exhaustion 73 into exhaustion & Lt~ CTHERIAGIZ

T2EDERSLUIHET DIORR T 47 Ik &

TSNS DL AR T, X T, 2O

EHERITOUT to & into DFERE B ROBLED - HLOSHTHAT

Do

SEk:

(1) Iwata, Seizi 2009. “How to choose between AP, to-PP, and
into-pp.” class lecture handout, Osaka City University.

(2) Beavers, John 2002. "Aspect and the Distribution of
Prepositional Resultative Phrases in English.” LinGO
Working Paper No. 2002-07, 1-39. CSLI, Stanford
University, Stanford, CA.



U—riay’ (10:00~12:30) [#F1%4E 554H]

U—Jay o= E503 #=E]

Grammar in Social Interaction: Exploring Possibilities of
Conversation Analysis

In the last few decades, conversation analysis (CA) has
significantly advanced our understanding of how grammar is
adapted for interactional necessities and how it serves its role as
the foundation of human sociality. This panel brings together
three papers that use the CA methodology to approach topics that
have long been of interest in linguistics and pragmatics, followed
by a discussion by a leading Japanese conversation analyst Shuya
Kushida. Topics addressed in the panel include the “"meaning"” as
a product of the grammatical form and the position of its
occurrence  (Sugiura), information  territories  that are
(re)constructed moment-by-moment in interaction (Hayano) and
the use of language to index the speaker’s understanding of
interactional contingencies and social deference associated with
requests (Kuroshima).

1. Negative interrogatives in action: From a perspective of
"positionally-sensitive" grammar

SUGIURA, Hideyuki

(University of Auckland / HKU SPACE)

This paper explores how positions within a temporally unfolding
sequence affect particular grammatical practice. Taking up
negative interrogatives employed in assessment sequences as an
instance, it will show that by deploying this particular
grammatical resource in different sequential positions, the speaker
displays different types of actions.  That is, by deploying the
negative interrogative in first assessment position, the speaker
displays an action that tries to harmonize with the recipient in a
particular view proposed by that speaker, whereas by deploying
the same resource in second assessment position, the speaker
displays an action that disaffiliates with the prior speaker’s view.
These actions enacted by the negative interrogative suggest that
particular grammatical usage is most properly understood by
taking into account the sequential positions where a particular
grammatical resource is utilized.

2. Beyond epistemic modality: Local management of territory
of information

HAYANO, Kaoru

(Max Plank Institute for Psycholinguistics)

Japanese final particles are a major resource to acknowledge
whose territory a piece of information belongs to: ne marks
information that belongs to the recipient's territory while yo marks
information that belongs to the speaker's territory and thus s/he
has "epistemic primacy" over the issue (Kamio 1990). In
spontaneous interaction, however, the issue of "“who knows what
better than whom" often becomes problematic or negotiable. For
instance, a speaker’s claim of epistemic primacy embodied by yo
may be challenged by an interlocutor. In this paper, | analyze a
collection of cases in which incongruence in participants'
epistemic stances emerges and illustrate 1) linguistic resources
that are used to defend, demonstrate and establish epistemic

primacy, and 2) how participants' orientation to territory of
information is consequential to the design of utterances and
sequence organization.

3. Grammar in social context: On request formulations in a
sushi restaurant

KUROSHIMA, Satomi

(Advanced Industrial Science and Technology)

This paper explores different syntactic formulations by which
customers make a request for food at a Japanese sushi restaurant
in Japanese. The way people formulate and design their tumn to
accomplish a social action such as a request has been one of the
major analytic themes dealt with in the field of conversation
analysis. By examining the participants’ orientation to different
social roles (i.e., benefactor and beneficiary) and interactional
environment, this paper offers an analysis of the request action
formulation in a specific institutional context and discusses the
participant’s understanding of interactional contingencies and
social deference associated with those request formulations.

BAZ—FEFRK (13:00~14:20) [F1%E 554H]

RAZ—FFFE1[ E201 H=E]

1. Modality shift: KY #\\DIEFHTALZE DT 7 ARD
FAGTRRU Y ata I A

FRIE (ILREEE RS

3 R AR

LIFZBA%E L 7= Panic Reflection Model (Tajitsu et al. 2009)7)i&
FFREIE L CRHEH > Communication Reflection Model 13,
[Ze&ameb7e\ ) (LUFTKY ) ELTHEND DU NIHBRS S
12T AV I —IEGRERCERE B BMEA R D ADKY 2\
FHRHZ 2 BRAEL | ekl (miflabiE- 1 TENEE - B iy oy
FEHAHT DT DOFE A BFEL T 5, AFFKTIL, £
TS EXIRED BRFED BHZL 72 DKY N DIEEA T
LD T I AN I R ESHED BRI B
e YHERHO725 1%, (have to Z2EIZRSNDEH72) 4t
AUSEEEI RS 35— 05 ¢, LIEUIE (must [IZ7RHNBd970) &6
FHHEOERETHNE) LT EiE LR 2 5315 (modality
shift), ME%IEEH T, BRhE EERODFRRIEZD SIRIZSPE
WZEEDWCRHIL . LT BB D, T2 RSERRIE
BEDORIRETL01GD,

2. OVER MFT IR 555 — JGEZERED
BEOBE)H—
FME LY F- RS (5%) )

AHFFEDFIRIZ, over DSEMEDITHEE X LA TR IZHE
HL. ZEPNHEZ SRR D O L7l S LT
PEX DR E CTF | IGEFEB ORI | FBENEERD
PR TOT T HZ81d D, FELFLHEFOMICAA—Y
T HIH7R RN E L TORRIIL, RESTHHE THWS
NHIHN o7 over DREARRAUVRAIE THLEB 2 HID, F-
BE VAR ZD L7 RBRA TR HTOIZiX, fEBD
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HOELTEIRT 2D TIHL | AN A DL L5 70 HE

EOH I EAR R T HIENEEND, AT TIE, T —XiT

4=C FROWN Corpus 7>HUEL , £ 1200 O FFIO H1735H1%

WHAERTLRDHNLED 136 iz

BlE2T 5, AR PRIAESDITHFEL, kT 2HEhEE

S HELOBRMABIEL | SATIIETIE RS MEmE

AN 5,

ZE Ak

(1) Lakoff, George. (1987) Women, Fire, and Dangerous
Things : What Categories Reveal About the Mind.
Chicago. : The University of Chicago Press.

(2) Tyler, Andrea, and Evans, Vyvyan. (2003) The Semantics of
English Prepositions Cambridge. Cambridge University
Press.

(3) LBLER (2000)FRENSFEAFERIK AL IR, HR.

3. TESBHEHD H O OEWNTFIZONT
E FEREERFGD)

AR TIEN B4y | ERICHIR AV DA A E - HD.
H W OFREDF(EE DG TIs 1T D DR EERE L2
KIFT DL 2, T DDOHEE I WD RN
RN ERRERGE H3E DVY-DO HEEI I35 F8IR7 0
BRI DBELEL T,
BRI LT, DR | [N L TES), TBIR
RZ7= 1O SDOEBGERZIEEL 22D HEL
BEREAFHIIL T2, DI 7pa— AR E A 72 £ ¢, 1Y
DDOHGFER RIS DAL T AR E [ 5535 [
f]) . [ GEED) N DO =S OERITELD , TSI
\CRIEEDIRC DR R A~O LB EREE ) | p L
FiETA,
—J5 B % ORFEREE OUERRIN A DT, 77
HEROFSAAZHD IR LT — Nt EE LT,
FERIL, DD HZEI k95 [HIEE | OFBFSHS) N2
0., FAUb LOBRTIEREE) OEAHTEL TE X LA,
BBk
(1) /)N A /A (2005) T fE FE AT & 51 7 ROEEVE O R AL
—FCR ik, ¥ FCRIEDHLEHD 53— |, [ AR
TR AT AREERKIII e R et iitin L pp.8-9.

(2) Channell, Joanna. Vague Language, p.3, Oxford University
Press, Oxford, 1994

RAF—RFEEIR[ E202 ]

1 AAGESEEOEFSE TONY AT8 —~y o
=it Ham 28t C—

SREE - GRS (BE) )

YL (R

AWFETIL, THETOMW IFFFETHEVERSNTIZ2
mololyy GESHIERID IZERZH TS hE i
DBUTNAOBEET D, FrZ, AAGEE P8 o EREG &+
FOMBEREREEZ IR, ~ oY O MRAE OB, 8
BN BRI, BREGNICIRD, AAGEO~y L, ST

W2 B ZRE- L | eI ZH T,

HEEEL ~UL L Z DO EIL -~V ST 5251 To7,

AREVERE LT, REEED T, ) ABMRIZBIL Cldkty
F RO O TiH%< | AN BIL T ABIRIZE - T
BRRDRERDEONT, LU, ZOZT AAFENGESE 12
NEEEROITNEE ThoTz, o, FRPAIZ TR, 2
BHEOZIUT AAGEREEEE (A BRERTHY , FHT/ b
(2 DA T, ZNHDZET, FEEOMEMN TS
YU BESITRREEE L R MDD H L2 RL T
VD,

ZE R

Holmes, J. (1995). Women, Men and Politeness. New York:
Longman

Nittono, Miharu. (2003) Japanese Hedging in Friend-friend
Discourse. Ph.D. Dissertation. Columbia University.

2. BERFHEDFEGRNIAEE DRV EN LT HFET—HE
BRSO SUEE FHN Z—
REIRF AL (LR

AFER T, BILO BARANRKFER T2 I8 FEEROSFED
RO ENIRHmOERREL ) FTABrown & Levinson 1987)
IZAEEDCNENRE DITHEA TV D VE | RIS
DEUSNIZERZ Y TGRUD, T —X TR T, S ENRE
MR DRI, TRINEAY) T2 2R0) THNIR ) ) 3FE
HOLDOWHDHZEN DTz, RAY—TIL, BERLRE
D FEEEA TS TP PEAME D A E D INTZITEY
EFENEDINTERSN Qo TehvE R T, ZL T, BE
RIRHIEOREARORIT, REEBNIIE DMz SR L CaiiE it
HTCNDEELT D,

£k Brown,P., and Levinson, S. C. 1987. Politeness: Some

universals in language usage. Cambridge: Cambridge University
Press.

3. BEENTODE 2 AT HREBL—FEL I GREELE D
SOEXTERL TODOH
JR TR (B K50 )

AFROFINL, BAGEOZHEZBNFELSEOHTED
IHNTAE LI TNBDNT DT, AL F—FR (2004) A3RLT-
FREEONT O FE FANWDZETERLINETHHLDOTHD,
HARNZ 3 NORMFKREOFHES RV WiksEa B BT
ZH R REIH T T ERBGDRIC OV TR ~B 22k
ST, HEERITE D BENS2T TIIHERTE A0, FEL
FOBRIXFA~DEENTEHELEDS, FEL T DT
~OEEDNT OB Z HDORERE LN LEIET 5
DTHD,

BESHR:

R Ko A — R SREFIK A LIS HIRR(2004)

10



WAF—RFEIB[ E203 #H=s]

L BRSSO BAREDRAE: T O
537
T B R

AFEFTIL, MRUENEESHET FANTIB W THHEI B
HYZSRERED Sy T D—FlAAESTL . £ D—MAbod ATREMEIC
DWTCHILD, T GE, 77 F ik (Y EliED—> T,
IAEDRHH FHEZDBANTEESEL VA — LR LDE b
(28D) TEDNZEGED —HOORT, #EL SHEDKRFTART
MELLODIRE ZNAELEICSEOHFMAFNIEESIE
HIZ PR LT T D, Wikl L LT= L2 A BEIFZAN
AR DNNNEAT S ToAE R RS NI B\ T, A
FHEETRFED /34RO NN ENE 7 DY 2
DNZ, AGDZRFHBEBIHRO AL QDI EV AL, 2D
SINTHERDG , FIREROINAS, 6L ST TRHEA R GE
HORHEA T D<A TONTZ IR TE D, JD—HEAC
V., SRR U AS —E SRR CHGE I TOIZ 4720,
AIRHEDEBERENN B CE2RN LA FRT D,
BB
(1)Aronoff, M. 1985. "Orthography and Linguistic Theory: The
Syntactic Basis of Masoretic Hebrew Punctuation.”
Language 61:1, 28-72.
(2) Parkes, M. B. 1993. Pause and Effect: an introduction to the
history of punctuation in the West. Berkeley: University of
California Press.

2. BT AEIERECL there MU RIS 2 —542
Rt RUBER)

AFER T, there HESLOGEEREIZAENRL T, there #30%
FAE - BRI ) & DRI R 3 CE AT L% EIR
T Do ST DD — DL RILRBLOALE D W DIH]
TERBZLEFITEARTHD, IHIZ, there AT
ATREZRENGHDZ AT 1, A E - HBA KA I Eti& sG] T o
LNV TS, IRl EE LIS O A
TR LDHEES A FTRE T D,

R CIIZ OBSREDORFE L, RInA R4 A3RE
IR BN N2 T RBAN, DFED | NIRRT +
there + V + NPJ &LV OIERD AN EABINDE W EIT78D,
AFELTUE RO RS SRR D TR TR T HREIIER L
T, 2O HEEAEST (i) CRINEEER) + V + NP)
ERHHEL QB Z R THET D,

ZER:

(1)Lambrecht K. 1994. Information Structure and Sentence Form,
Cambridge: Cambridge University Press.

() et — - AP, 2002 H JeqED B Bt sc et

RAF—RREAR[ E204 #E=E]

1. Syntactic constraint on referentiality/specificity
FURUYA, Kaori (Knox College)

My aim is to reconsider the referentiality of noun phrases (NPs)
from a syntactic perspective.  For this purpose, | examine the
distribution of numeral quantifiers (NQs) in relation to the

interpretations of associated NPs.  Specifically, | analyze

interactions of the (im)possibility of extraction of NQs outside

the associated NPs and referentiality of those, and demonstrate
that the presence of a Determiner Phrase (DP) blocks the
extraction of NQs, where specific or definite interpretations of

NPs are only permitted. | further explore the distribution of NQs

in the subject positions and show that this correlation of extraction

is connected to English examples. 1 claim that the pragmatic
notion of new- and old-information is to be directly related to the
syntactic structure of noun phrases, particularly a Determiner

Phrase of Japanese noun phrases despite of the fact that Japanese

lacks the phonological realization of determiners such as the or

a(n) in English.

References:

(1) Downing, Pamera. 1993. “Pragmatic and semantic constraints
on numeral quantifier position in Japanese.” Journal of
Linguistics 29, 65-93.

(2) Shimojo, Mitsuaki. 200). “Quantifier float and information
processing: a case study from Japanese”. In Joumal of
Pragmatics 36: 375-405.

2. The pragmatics of Free Indirect Discourse: a comparative
approach in Japanese, French and English

TAHARA, lzumi

(Meiji Gakuin University)

REBOUL, Anne

(Tokyo University of Foreign Studies, Université Lyon )

A recent definition of RS&T notes that deictics are resolved on
the Context of Utterance in ordinary discourse, but on the Context
of Thought (the origin of the thought) in RS&T (Schlenker 2004).
In Western languages, tenses play a major role in the
identification of RS&T. In Japanese, the main clues to RS&T
considered have been hearsay particles. We have compared the
original Japanese to the French and English translations of a
corpus of Japanese 20th century writers (Kawabata, Mishima, Oe,
Ogawa, Yoshimura) to make a more complete inventory of clues
to RS&T in Japanese, including tenses.
References
Schlenker, P. (2004) "Context of thought and context of
utterance: a note on free indirect discourse and the historical
present”, in Mind & Language 19/3, 279-304.
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1) AAGEIZIRIT DT AR HE (cohesion) DREFH—F
IEBEAFADY B—
s RS DhE (—REAIEMEER)

TXANSEFOEER BRIO— 2T F ANDORERM:
(cohesion) DAFEIAA® D, AFEETIL, 7TFANDOMDERSY
NOEIFHEAEFD | Z U &> CoagEI s HEA 5.2 5%
DEAEFEEE LIS, FREBUCOWTEIZD 1 ETED D
BENFTEFRE D, WIEDHNST OIS | FEEHRIZ O
T, TR w7 O BEHENME ) T 7 ANYEBRO S 5| LV )
FTHDIEX o T X ANKEH (FEZF/FELT) 05EINT 5
DI TIZDJETZED DMENZITEND, ZIUTTF AR
LUV DESRThHD, —hH AT T, 4F0%
FERRIIMEE DS SHEMEIRD TG, T bbb £ a7
TEZ IV TIRAE B (1A ) OB AN DO AHRITHERDNA]
RECHD, ZIUTHGEERIL L DEETHD, LT, &
EHRREMITHR R I ZNZE 1 Halliday & Hasan(1976)
Reference (}57%) & Substitution (f &) (2553210 TH B,
BEICHR:
() FE hiE2007.T HASEIZ 31 57 ARG dMEDIIZE]
<ALBHIRH.
(2) Halliday, MAAKK. & R. Hasan. 1976. Cohesion in English.
Longman.

2) BEHIRSEEE T MEX DR OMEIEL B
A AR ALY (R Ao REEEER)

SantFFEIE 20 HHHCICAe > TRAICHERL | 1960 FUCIT, &
AROREEZ Bl CTHROEECE &2 LT D282

B OOV EENT, £O—21%, [E7ET
HEL bz L) RipD, SREFHARICR TSNS
HEEYUZHOWTHITT DA TH D, Zhud, IR
SREOWFEUTHIL TR -72b O T A SFEFR
NESFEFRENBIRESNIZL D THD, I —DDOFEHHI-
(3, ZNLITERY | TSR EREAREE T 5 LV OB
SIPD, SRBOM LT DHRRIERAHT AT DA
ThD, BHET, HEHREEE T I OIRESNICb O T, HE

M DO TR, T2 M2 ANFTHY,

HEORFIZZF D L5 AR LS TEB LA S ) FiRAFr
D, ZOBIFROMFAIA IR D IO 7R 803805,

(1) (A —F a2 2=7 ¢ | T3 (a2 =7 32 D EA

(2) BTl 8 NDFH2EEhD 53470 FiAh

(3) BRBLATE D E BRI ERREGROMFE Tl A< AL
fELA (f122) OURENY 2 ERREELOR Tt B

U USEBHZIE, B ADSRERD H IRz DB A e
BRE L CHFETDDIIRS T, Zhud, i TE
DZEINE DI BRHBZDBEREVEV DT CNDDONER
B, SR, O FEEIIRFE LT U e b7 s T
D, AFETIL, TOFEERHLZLE BIEL T 420
T— VU NL TOMEADMED RGEOEEL T DGR 18
L CRHT2AEE8000, ZOENIE DI et 0Ek
EAVESTNDDNEE 2D, BARHIZIL, HESIZBW T, '
B INFEH EXTRET DT I ANEEY BT | R MBS TEL
2B 1(We) WD Z BT, MEAK £, TEWiAA xt HE
Bzl SO oINS A ES QOB L, TREE LT ORISR
BLCREE DT AT o TAT A B DA R—LUTE
NBHITHZLET™T,

3) AT IANNE RDT I AMEIR—[F—R 7 DRI 5
BHIAZDS > T—
AN BB ERH (RIS

AFEFTIE, N T —IZIDIRESI TS SFL OFuk A%
2T I ANEE DB DRI L, E D BT, TOANYE
IRV T I ANAR B R CTHANE TR LD,

FORDOFRRI I ABNA I Y 72 B BT, 2T 7 Ak
NEILIUTEONENERDGEELH VIS HEEL T, =
VT IANDEEMEBL, F2, — REST U B7e5T
JANG | RITH— LD BT O7R R &, Thi
B0 &< B BRI RELSBEEL CWOBHIEEVSH TS, Zh
W2V BAGEDT 7 AN 3L &) SHEHEREE W IDIE, —
SO M5iEH == (Communicative Unit) ] &\ WilEa%
WAZET, ATV ANDHEM LI E S TT 7 AN #EIC
PR DI ENRECHDHI % /D,

LI OB D, SHEFRI /857 Context of Culture &
Context of Situation LMHINA2- DD T 7 ANEI &N
2=y heDBRA L T, HAGEDT VAN 5,

SR

BEsk 1ERA (2004) TCommunicative Unit (2857 —< 24T
—The Kyoto Grammar OFSHA T [REHRFEE
JECFRIITEIT6

FEbk EB (FR) (2006) [ 1RI3AEZ TS SRIUYARIERE
S AR <ALBHKR

e 1EAT (2009) [The Kyoto Grammar & HAEE 4TI H
AREFIV01.28-4 FTEERE

Halliday MAK. & CM.ILM. Matthiessen (2004) An
Introduction to Functional Grammar 3“ ed. London, Amold.
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